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ANNA et JARO SASEL, lnscriptiones Latinae quae in Iugoslavia inter annos MCMXL et 
MCMLX repertae et editae sunt. Accedunt corrigenda a.d volumen I operis V. Hoffiller 
et B. Sa.ria., Antike lnschriften aus Jugoslavien, Zagreb, 1938, indices, tabulae geo
graphicae dua.e ( S ITULA, Dissertationes l\lusei Nationalis Labacensis, voi. 5). Ljubljana, 
1963, II + 174 + 52 p. în 8°. 

Studiul şi editarea bogatului material 
epigrafie-arheologic roman descoperit în teri
toriul lugoslaviei ocupă un loc de frunte în 
preocupă.rile cercetătorilor şi în planurile 
instituţiilor academice şi ale muzeelor din 
ţara vecină, în al cărei teritoriu celto-pannonic 
şi iliro-tracic civilizaţia romană. provincială. 
a cunoscut o remarcabilă. intensitate a dez
voltării' şi înfloririi. După al doilea război 
mondial, un consiliu federativ al academiilor 
iugoslave („Consilium foederatum academi
a.rum Iugoslaviae ad inscriptiones antiquas 
nationali editione publici iuris faciendas", 
p. III) a elaborat un plan de ansamblu, 
organizînd munca în colective pentru editarea. 
întregului material epigrafie într-o culegere 
unicii. şi unitarii.. Realizarea unui asemenea 
„Corpus" iugoslav reclamă un timp mai în
delungat, că.ci materialul epigrafie ieşit la 
iveală. plnă. acum (mai alee în să.pături siste
matice, lucrări agricole şi de constrncţii) este 
foarte numeros şi variat ; de aceea, cei doi 
eminenţi epigrafişti şi latinişti de la Lubliana, 
A. şi J.Sa�el, au grupat într-un volum „syl
loge" (ca.re va fi urmată de altele, p. III) 
deocamdată. materialul apărut ln curs de două. 
decenii („materiam modo recentissimam iis, 
quibus haec studia curae sunt, praebere in 
animo est", p.7). Noua colecţie vrea să. con-

tinue opera lui V. Hoffiller şi B. Saria (Antike 
lnschriften, 1,1938), care avea nu numai 
excelente comentarii şi bibliografie, dar şi o 
splendidă ilustrare fotograficii. a pieselor epi
grafice-arheologice, dar nu avea index ; o atare 
lacună. este remediată. acum de Sdel : într-o 
anexă. cu paginaţie deosebită. (1'  - 52 ' )  şi 
hlrtie colorată, autorii întocmesc un tabel de 
„corrigenda." şi un excelent indice, inclusiv 
„compa.ra.tio numerorum" pentru AIJug. Dar 
autorii noii „sylloge'', ILJug, nu aplică în 
continuare la opera. lor sistemul ilustrativ al 
monumentelor epigra.fice adoptat de cei doi 
iluştri precursori în 1938. 

In ILJug sînt a.duna.te inscripţiile apărute 
î n  publica.ţii, respectiv reluate cu rectificări 
sau ilustrare, intre 1940 şi 1960 ; cu unele 
restricţii : sint omise:ma.teria.lele�din�Spomenik 
(Belgrad), 98, 1948 [totuşi include unele 
dintre a.cestea., ca.re apar şi .în altei publica.ţii 
după 1948], şi din voi. 53 (1960-1), 64 
{Il62)� 66 (1953) ale revistei Vjesnik za 
arheol. i histor. Dalmat., ceea ce iară.şi con
stituie o lacună a colecţiei din 1963, ale cărei 
461 de numere de articole-inscripţii nu cores
pund cu numărul real de inscripţii prezentate 
ori descoperite în intervalul de timp amintit 
(1940-1960). 
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După eforturi susţinute şi merituoase de 
mai mulţi ani, autorii au întocmit acest corpus 
provizoriu de inscripţii, cu amplă documentare 
şi informare, un instrument de lucru comod 
pentru cercetători, care va aduce importante 
servicii pînă la apariţia marelui corpus iugo
slav de inscripţii antice. Dar felul cum sînt 
prezentate materialele epigrafice şi unele 
aspecte de amănunt prilejuiesc nedumeriri 
şi obiecţii, care trebuie semnalate spre a se 
evita repetări în viitor, îndreptînd detalii şi 
contribuind cît de puţin Ia ameliorarea stilului 
de muncă în prezentarea unor materiale 
antice ce ·interesează direct şi pe cercetătorii 
din ţara noastră, în studiul istoriei vechi din 
zona carpato-balcanică şi dunăreană. 

La p. 8-9, după „signorum et nota.rum 
explicatio", urmează un tabel cu 24 de titluri 
de publicaţii şi abrevieri bibliografice, care 
însă nu sînt utilizate peste tot uniform şi 
consecvent ; de exemplu, Mayer apare citat 
integral la p. 46 „A.Mayer, Die Sprache der 
alten lllyrier, Wien, 1958, s.v." (<'orect 1957) ; 
la fel Mihăescu, la p.6•. Uneori lipsesc expli
caţii pentru abrevieri utilizate in corpul 
lucrării, ca JbZK la p. 39 (care la p. 31 fusese 
citat ca „Jahrbuch der Zentralkommission") ; 
dar semnificaţia abrevierii „RACr" la p. 111 
nu rezultă de nicăieri. Sistemul economic al 
abrevierii, necesar şi uzitat mai ales la titlurile 
lungi citate frecvent, nu este aplicat judicios, 
Ci se repetă integral multe titluri de lucrări, 
ca „C.Patsch, Zbirke grckih i rirnskih starina 
u bosansko-hercegovskom Zernalskom muzeju 
Sarajevo, 1915" (p.52, 54, 84, 92) ; „A.Degrassi, 
I! confine nord-orientale dell'ltt1lia romana, 
Bernae, 1954" (p. 130, 141, 145, 149) ; „Atti 
del I II° Congresso internazionale di epigrafia 
greca e latina, Roma, 1954" (p.61, 127, 128) 
etc. Titlul de publicaţie „Ephemeris Instituti 
archaeologici Bulg., XVI, 1950" (p. 57, 65, 
109, 110, 117, 118) este o latinizare umani
zantă a titlului bulgăresc al revistei „Arheo
logiceskii Institut, Izvestija, kniga XVI". 
Din aparatul bibliografic lipseşte reperto
riul indispensabil al lui A.Holder, Alt-celti
scher Sprachschatz, I-III  (1896-1914), citat 
o dată (la nr. 341), dar nu şi la celelalte 

numeroase antroponime celtice din Pannonia 
şi Noricum (nr.292, 297, 299, 334, 365, 367, 
384, 390 etc.), al căror caracter celtic nu e 
relevat. 

Materialul este expus după provinciile 
romane antice : Macedonia, Moesia Superior, 
Dalmatia, Pannonia Inferior, Pannonia Supe
rior, N oricum, Histria ; dar în interiorul 
fiecărei provincii ordinea topografică nu e 
peste tot consecventă, de la o limită la alta 
a teritoriilor, ci uneori este <lat în salturi cu 
reveniri ( cf. harta I), ceea ce nu este metodic 
corect şi practic, căci îngreuiază identificarea 
pe hartă şi stabilirea legăturii organice între 
localităţi. De exemplu, în Moesia Superior 
nr. 7-10, sub localitatea Prahovo la Trans
dierna (Tekia) pe Dunăre, nr. 11-15 Vimi
nacium, 16-21 Singidunum, 22-27 sud de 
Belgrad, 28 Janjevo, 29-51 zona Scupi, 52 
Naissus, 53 Timacus, 55-62 la defileul 
Cazane al Dunării etc. În Dalmatia (cu 
numeroase şi dese localităţi antice, material 
epigrafie mai abundent) succesiunea apare 
şi mai complicată. 

La fiecare piesă epigrafică se dă în alineate 
deosebite : a) d e s c r i e r e a (categoria monu
mentului, roca, dimensiunile, locul şi con
diţiile descoperirii, locul de păstrare), b) 
t e  x t u 1 epigrafie cu litere cursive şi între
giri, c) b i b 1 i o g r a f i a, d) o b s e r v a ţ i i 
epigrafice, filologice, istorice. S-a urmat sis
temul adoptat şi de H.Nesselhauf-H.Lieb 
(„Dritter Nachtrag zu CIL XIII. Inschriflen 
aus den germanischen Provinzen u11d dem 
Treverergebiet", în 40 Ber RG K, 1959, p. 
120-229), care este bun, practic şi comod, 
afară de lacuna semnalată mai sus : lipsa 
totală a i I u s t r ă r i i  monumentelor ce 
poartă epigrafe. Asupra importanţei, utili:.. 
tăţii şi necesităţii absolute a unei ilustrări 
(măcar parţiale) s-a discutat şi insistat in 
repetate rînduri şi  Ia noi (de ex. SCIV, XIII, 
1962, p.227 şi 234 ; Studii clasice, V, 1963, 
p.403-406) şi nu revenim aici din nou. Dar 
mai gravă şi nejustificată este în ILJug lipsa 
t e x t u 1 u i epigrafie însuşi la unele piese, 
de exemplu nr.13 ( =CIL, I I I  1 649 + add. 
p.1 021) ; 31 „tria fragmenta cum Iitteris 
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inserta muris arcis urbis Skopje - et nondum 
publici iuris facta sunt" ; era tocmai cazul să 
fie dat măcar textul epigrafie ; 43 „ . . .  
commemorantur Menenia (tribus) et Vicetia 
domus, de qua nu per amplius G. Radke, RE, 
VIII  A (1958), 2 055 disseruit", ceea ce -
fireşte - nu satisface aşteptarea şi curio
zitatea legitimă de a avea textul epigrafie 
pe care astfel nu-l cunoaşte decit cine dispune 
de publicaţiile primare ; cf. nr. 286-288 ; 
2!10 care „de refecto ponte Romano in Dravo 
flumine refert", informaţie de interes ist11ric 
excepţional, ş.a. Astfel (cu simple indicaţii) 
cercetătorul este trimis la alte publicaţii pe 
care nu le poate găsi în orice bibliotecă de 
provincie ; incit munca de adunare şi confrun
tare a materialului epigrafie trebuie conti
nuată şi completată, fiind necesar a se apela 
mereu la publicaţiile anterioare din care sînt 
luate inscripţiile noului corpus, parţial şi pro
vizoriu, ILJug. Trecînd peste inconsecvenţe şi 
omisiuni mărunte (care pot fi erori tipografice, 
ca p.18, r.21 „1889" în loc de 1896 ; „C.Patsch" 
p.52, „ K. Patsch." p.54, 84 ; „Leclerq" p.28 
în loc de Leclercq ; p.61 „Schulze, Zur Ge-
schichte der lateinischen Eigen11amen, Berlin, 
1902", p.79 „Berlin, 1905", în loc de „Zur 
Geschichte laleinischer Eigenname11, Berlin, 
1904, retipărit în 1933"), sî11t' prezentate 
unele observaţii şi rectificări priyind biblio
grafia, lectura şi interpretare11 lingvisti că
istorică a cîtorva piese din ILJug. 

Nr. 12, Smederevo, localitatea nu- este 
numerotată pe harta I, fiind punctul roşu 
dintre Belgrad şi confluenţa Moravei (Margus). 
- 28 Janjevo, relief votiv „anaglyphum -
eques cum telo et scuto, pala fluitante indutus ; 
arbor cum serpente, aper, canis" - descriere 
corectă, dar lipseşte definiţia monumentului 
„eques Thracius" (cavalerul trac) recunoscut 
de primul editor în Starinar, VII-VIII 1956-
7, p. 169-162 ; ca atare epitetul (Deo Atto
nipal, sau Tatonipal) nou, neexplicat, este 
un teonim de origine lracică, la fel ca dedi
cantul cu nume roman Pel(ilius) Aurelianus 
mil(es) leg. VII  Cla(udiae) ; asemenea detalii 
nu sînt lipsite de importanţă în primul rînd 
pentru determinarea caracterului etnic al 
regiu:iiii respective, zona de est a . Moesief 

Superior. - 33, stelă funerară., în registrul de 
sus „a.naglyphum in quo eques aprum necans, 
arbor cum serpente, cani.s", deci aceeaşi semni
ficaţie arheologică, etnică şi culturală ca 
nr. 28 ; dar in inscripţie este „men(ses) VIUi", 
adică „9", nu „VIIIII" (10) cum transcriu 
editorii din 1963. - 35, Drulie Mestulae sînt 
nume trace, semnificative în zona. Scupi, al 
cărui fond etnic prevalent tracic a fost arătat 
în 1944 ( A/SC, IV p. 118-120). - 38, 
„ [  . . .  ]monius M.f.Maecia Pelagonia l\iarius" 
nomen pare a fi [A]NTONIVS, vizibile urmele 
din NT pe foto din Starinar p. 291.- 41, 
Vivia Sabina e formă populară pentru Vibia 
(alte exemple : CIL, III 1860, 9421, 13 894).
La inscripţiile pe stînci de la Cazane (Djerdap ),  
55-63, este întocmit un amplu tabel biblio
grafic (41 de titluri), care desigur nu avea 
pretenţ.ia de a fi complet ; se poate adăuga, 
de exllmplu broşura lui G. Tcglas, Az al-Duna 
f elsă zuhatagjainak sze1epe a rtlmaiak torte ne
t.eben Trajanus f ellepteig, Budapesta, 1896, 
14 p., reproducînd cu discuţii inscripţiile rupes
tre din defileul Cazanell?r. Deşi aceste epig rafe 
se află în puncte topografice diferite, ele 
puteau fi înşirate în JLJug în ordine crono
logică (nu strict topografică), da.t fiind că se 
referă la aceeaşi lucrare în etape diferite ( de la 
Tiberius la Traianus) : construirea şoselei stra
tegice roma.ne pe malul drept al Dunării, prin 
tăierea. stîncilor în defileul fluviului. - 65, 
trei „epigrafe" luate drept autentice în CIL, 
III .  8 292-8 294, dar de fapt texte fictive 
stigmatizate ca atare de către J.Brun�mid 
(cf. CIL, III p. 43') , cu pretinse antroponime 
ilirice „ Blazziza" şi „ll!ilizza" ; cf. Studii şi 
cercetări lingvistice, VIII,  1967, p. 33. - 67 
Kraljevo, inscripţie votivă, numele dedican
tului M.V.CENTEVS, citit M(arcus) Ucen
teus, trebuie interpretat ca M(arcus) U(lpius) 
Centeus ori Genleus, cognomen eventual illir,' 
variantă a lui Gentius. - 75, A Titus Ael(ius) 
Lavianus, cog110111e11 deriv&.t romanic de la 
antroponim illir Lavius (ca Julianus din Iulius, 
Aelianus - Aelius etc.). - 112, de remarcat 
antroponimul Rumanus, formă latină populară 
semnificativă (cf. rumfn) a lui Roma11us. -
168, „Herculi s(acrum), C. Trosius Crispus 
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(etc.)" are un omonim la Potaissa (Turda, 
Dacia) „ Herculi Invicto sacrum, Trosius 
Crispus (centurio) leg. V Mac.P.C., v.l.s.m." 
(AISC, III, 1941, p. 327). Antroponimul 
Trosius este illiric sau, mai probabil, veneto
istrian, frecvent în nord-estul Italiei. - 197, 
fragment funerar . . .  CANDRI / CE TRITI 
CON(iugi) B.M., interpretat ca „ [Me ]
landrice", ar putea fi sfîrşitul (genitiv) al 
numelui grecesc [Ni]candri, chiar dacă. rămine 
deocamdată neexplicat grupul CE din rlndul 
urmă.tor. - 235, Secundi Turrini Munlani 
(ilio, de reţinut forma populară a lui Mon
tanus ( cf. rom. munte, muntean ; Gemello
muntes în Moesia, Procop., Aedi(„ IV,11„ 
p. 148 Haury). - 244, „ara e lapide fictili 
( Bihac) ; tempore belli perlit, I(ovi) :o(ptimo) 
m(aximo) c( ) t( ) p( )'', ultimele trei 
litere sînt numele dedicantului C(aius) T( . . .  ) 
P(riscus?), eventual p(osuit). - 255, Agape 

vedua - de relevat forma populară. in loc de 
vidua.-306, Emona, epitaf „D.M„M.Aur. Cris
pinian. mii. leg. XIII gem„ M. Sentius Alex
and(er) opt(io) posuit". Primul editor, J. Kle
menc „monumentum temporibus Gallieni in
stitutum esse censet, quia Dacia, ubi olim 
legiones XIII gem. et V Mac. stationes habu
erunt, tum ammissa est, a quo tempore vexil
lationes utriusque legionis in Pannonia quoque 
moratae sunt". Dar (cum a relevat Ritterling 
în 1924) sub Gallienus cele două. legiuni sta
ţionau în Dacia, încă neevacuată, iar vexil
laţiile lor din Pannonia sînt detaşate din 
garnizoana Daciei ; cf. Hoffiller-Saria, op. cit., 
p. 144-145 ; A. Stein, Die Reichsbeamten von 
Dazien (1944) p. 74. - 313, „ [  . . .  Ve]I(ina 
tribu)" poate fi în aceeaşi măsură. [Col] 
l(ina). - 316, „J. Klemenc imagines photogra
phicas titulorum, qui sequuntur, publicavit 
in Zgodovina Ljubljana, I, 1 966, 331-426 : 
AIJug 150, 157, 158, 165, 172, 173-178, 179, 
180, 187, 199" este o utilă informare pentru cer
cetători privind AIJug, dar nu este un punct 
necesar ca nr. 316 din corpusul ILJug.- 321, 

„plura monumenta Romanae aetatis, partim 
etiam exornata, detecta sunt in restauranda 
arce urbis Ljubljana, ubi muro inserta erant. 

B. Saria, GMD, 22, 1941, 133". Necesitatea 
de a cunoaşte şi textul epigrafie roman este 
iarăşi evidentă. - 325, inscripţia cunoscută 
după. o copie defectuoasă din 1676 ADN AMO 
/C. ANONIS( ?) F./AN LXX H S E/SENE
METOM/ARA GERMAN CONIVNX AN I „. 

EX I FILIA J [ • • •  p] OSIER (unt)" con
ţine antroponimul Adnamus (index, p. 157} 
celtic şi eventual topon. Ara (Claudia Ara. 
Colonia Agrippina) din Germania. - 341, 
„ Valeria Satonia nomen originis Illyricae esse 
putat Saria ; in CIL, III, non legitur" ; dar 
Satonius,-a este antroponimul celtic (Holder, 
op. cit„ II 1375). - 393, Masculinia Reseci� 
trebuie să fie cognomen roman Res(p)ecla, 
greşit incizat (ori liga tură ?) sau citit. -
399 - 403, fără a se da textul epigrafelor, 
se întocmeşte o amplă informare bibliografici 
(„inscriptionis [CIL, III  5158, 5226, 5227. 
5230, 5662] iam anno 1487 mentionem fecit -
P. Sanctoninus, Itinerarium . . .  ; G.Mercati. 
Una visita a Cili del 1487 ; G. Vale, R.Egger 
etc.") repetată de cinci ori. - 445, în r. 2' 
„LEMONTAN", înţeles ca „Lemonia t(ribu)", 
este mai curlnd antroponimul latin Mon
tanus ; inscripţia trebuie revăzută. 

P. 153-171, indices, după sistemul clasir 
din CIL, cuprinde întregul material epigrafie ;  
micile lipsuri sau inexactităţi sînt cele rezultînd 
din lectura aberantă a unor epigrafe. UtilP 
şi importante sînt de asemenea „corrigenda. 
ad opus V.Hoffiller - B.Saria, AIJug I," ca. 
şi excelentul index al acestei colecţii epi· 
grafice, care prin osteneala şi pasiunea lui 
A. şi J.Sa�el devine astfel mai uşor accesibilă. 
şi utilizabilă. decît era înainte de această 
admirabili!. şi indispensabilă. „cheie" a ma
terialului epigrafie care sint indicele. 

Observaţii şi rectificări la ILJug ca cele dP 
mai sus (care vor spori, în chip firesc, prin 
revizuire& directă a tuturor pieselor sau a 
fotografiilor) nu diminuează. valoarea efor
turilor lă.ud11.bile depuse de erudiţii sloveni 
în munca dificilă care este pregătirea marelui 
corpus al inscripţiilor antice din teritoriul 
iugoslav. Această. operă - care va fi la nivelul 
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de azi al disciplinei epigrafice, ilustrată cu 
mijloacele tehnicii modeme, pe linia. trasată 
în 1938 de Hoffiller şi Saria. - este aştepta.tă 

cu deosebit interes şi curiozitate de cercetătorii . 
din toate ţările. 

I. I. Russu 

MARIE G. NYSTAZOPOULOU, Note sur l'.Anonyme de Hase, improprement appelB Toparque 

de Gothie, în BCH, LXXXVI, 1962, 1, p. 319-326. 

La. bogata litera.tură despre Notele sau 
însemnările „toparhului grec", se a.da.ugii. 
studiul de faţă, a cărui nouă contribuţie 
merită să fie semnala.tă. 

Ocupîndu-se mai întii de problema manu
scrisului pierdut, editat pentru prima dată 
în 1829 de C.B.Hase, printre adnotările la 
cunoscuta Historia a. lui Leon Diaconul 
( = ed. Bonn, 1828, p. 496-606), autoarea. 
ne aduce la cunoştinţă că a cercetat în zadar 
in cataloagele Bibliotecii N a.ţiona.Ie din Paris, 
unde n·a găsit nici manuscrisul original, nici 
măcar alte noţite a.le lui Ha.se, ca.re să a.ducă 
unele noutăţi în plus cu privire la. cele trei 
fragmente publicate. Nimic nu confirmă. că 
manuscrisul provenea din Italia.. Cit despre 
pierderea. lui, este foarte probabil ca. ea să 

fie ireparabilă. 
Adevărata. contribuţie originală o aduce 

M. G.Nysta.zopoulou cu privire la titlul de 
toparh, a.trib uit autorului „Notelor" în discuţie. 
Acest titlu n-a fost folosit de C.B.Hase. El 
a. fost intrebuinţat pentru prima. dată de 
A.Kunik, în 1874, care·! considera. un „toparh 
got" şi curind după aceea., în 1876, de V.Vasi
lievski, care, în schimb, ii socotea „grec". 
De atunci, toţi cercetătorii celor trei fragmente 
le numesc pe acestea. : Notele loparhului -
got sau grec, după teza. pe care o adoptă. 
Dar titlul de „toparh" nu a.pare de loc în 
text, iar conţinutul celor trei fragmente, 
oricit de enigmatic ar fi, nu ne îngăduie să 
calificăm cu un astfel de titlu pe autorul 
necunoscut a.I celor trei fragmente. Toparh 

nu era. un titlu al ierarhiei bizantine. In 
secolele X-XI, de cînd datează manuscrisul 
publicat de Hase, a.cest termen arăta pe şeful 
străin al unui teritoriu vecin cu imperiul 
bizantin, care (şef) se găsea. în raporturi diplo
matice cu împăratul şi care, într-un fel oare
care, se afla. în zona. de influenţă. a. imperiului. 
Or, din limba. îngrijită, ca şi din cuprinsul 
celor trei fragmente, rezultă că autorul a.cestora. 
nu era. un străin, ci un bizantin şi om de 
cultură greacă, de ca.re era. mîndru. El nu era. 
deprins cu clima aspră din regiunea. în care 
se a.fla. Autorul celor trei fragmente era. un 
funcţionar al statului bizantin, fără să se poată 
face preciza.rea. ce funcţie a.nume deţinea. Tex
tul ii înfăţişează. ca şeful sigur a.I unei a.mb asa.
de în regiunea. Niprului şi conducă.tor probabil 
a.I unei mici regiuni de frontieră, avînd drept 
capitală cetatea. Klimata, localitate greu de 
precizat, ce pa.re să fi fost totuşi nu în Crimeea., 
ci în regiunea. Dunării de jos. Nefiind un şef 
străin, el nu poate fi numit toparh. De a.ceea, 
propune in încheiere autoarea, ar fi mai 
prudent să-l numim : „.Anonyme de Hase 
ou bien .Anonyme de Klimata". 

In anexă (p. 326), se fac cîteva. observa.ţii 
critice a.supra. textului grec publicat de Ha.se. 
Atragem în specia.I atenţia. asupra ultimei : 
Moowv Adixv (p.i 601, r. 1), proverb greco
bizan! in, din care nu rezultă că Moesia ar fi 
fost locul evenimentelor la care se referă 
textul, după cum s-a presupus pînă a.cum. 

I. Barnea 
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